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mejo, in sersko-dramski, ki pomeni vzhodno mejo, z ozemlja današnje Republike Makedonije pa
spadajo sem še govori okrog Gevgelije in Dojrana (Peev: 21). Demografska in z njo pov�����
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����16 po drugi strani pa je vanj uvrstil tudi besedno gradivo, zapisano v okviru posebnega
projekta,7 s katerim naj bi se zbralo gradivo za potrebe Makedonskega dialektološkega atlasa.8
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���� 	� ��� �	������ je potekalo v Bitoli, 1984, drugo z naslovom
Makedonskite dijalekti vo Egejska Makedonija pa v� ��
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�1�Kajlarskiot govor (Skopje 1991), M. Karamfilovski, Enid=evardarskiot
govor (Skopje 1995, tipkopis doktorske disertacije), S. Bojkovska - Maksimovska, Dijalektni tek-
stovi od Meglensko (Makedonistika 5, Skopje 1992), S. Davkova, .
��	����� ��� �������� ��� �1
�	'�	�=	�F��
�	��	������ (Skopje 1997, tipkopis magistrske naloge), V. Labroska, Govorot na s. Kula
(Sersko) (Skopje 1997, tipkopis magistrske naloge). (Prim. B. Vidoeski, [zb.] Makedonskite dijalekti
vo Egejska Makedonija, Skopje 1994, 5–7; Peev 22).
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9 Ponekod so iz samoglasniškega razvoja razvidni tudi drugotni naglasni umiki (v levo), npr. v
samostalniku vídrina 9;�c�,��A� '���� =F�:� L� I��3+ína, saj je do prehoda -e- > -i- lahko prišlo le v
prvotno prednaglasnem polo5aju.
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distribucijo posameznih pripon, ki se razlikuje od tistih v zahodnih makedonskih govorih, npr.
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-in < *-in- je pogosta v poimenovanjih za poklice (npr. ribárin : ribar�h+���0`1��R=!�7�	��h��5����,`:�
#.���
����+�������������3���+�����,�����.
/���.+�.
�������
+�
�0������
�
��+����2���/
����7
���
�1��.+����4/����������.+�.
���7ište < * iske, ki je v jugovzhodnih govorih redkejša kot v
zahodnomakedonskih, najdemo pa jo npr. v samostalnikih =
�9�

, ���9�

,11 �
�9�

 (Vodensko;
Peev: 30), �
�9�

�h/��3��������
34
�
+��4����3����`�9%����35��A�'���6�	=�:1�glávište, �7
	���
(Kukuško; Peev: 30), ��H�
	��
, vrä́tiš’ti�h�������.���������+�0�1����3+5��3
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��vrov - Polívka; Peev: 231); na drugi strani pa se pripona *-iske umika pred pripono -ina celo
v poimenovanjih za prostor, kraj (npr. kosenína namesto kosište). Ali pa pogosta raba pripone
-ok < *-!k- za tvorbo avgmentativnih in pejorativnih tvorjenk (npr. =R�R�P��h��������+������
5���1��+����0�`A����1 �
P� ‘slabšalno za dedka’ itd.).

10 Iz slovanskih jezikov so znani predvsem refleksi za glasovni obliki *gromada in *gramada.
11 Vodensko besedo ���9�

� .
���/�� '���� .
� 0������!����meva, v slovarskem delu pa je ne

navaja.
12 Enako tvorjenko poznajo drugi jslov. jeziki, prim. stcsl. ����	��
 (Zogr., Mar., Sin.ps., Supr.),
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 (Bansko), vrétište (bolgarski severozahod; gl. BER I: 186).
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V gradivu najdemo še mnoge druge dialektizme vseh vrst. V primeru samostalnikov válta
‘vla5na dolina’ in válto�h/
��+1����5�������������+���9�����+��
A�'���6��8=:�������
�/
4
0e izhajati
iz psl. *bolto in domnevati nerealizirano metatezo (z morebitnim grškim posredniškim vplivom
glede b > v:1�0�.+��������,�+���.+�0������3������3���
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�+����`�9%����35��A�'���6�=C<:�L�.����I>�HL@BED�; dropl’a ‘Onis torda’ (Peev: 360) < psl. *drop-
jaA�.
�������+�������.
�������.+
����0���v- pred psl. o̧-, npr. vadica ‘vrsta trnka’ (Peev: 190) < psl.
*o̧dica (TaneviD), po drugi pa se izgublja etimološki v- v polo5aju pred psl. -o- s starim ali novim
naglasnim mestom, npr. vóda in óda (Peev: 222) < psl. *voda; vól in ól ‘Bos taurus’ (Peev: 225)
< psl. *>G�!; vósuk in ósuk (Peev: 226) < psl. *>GCD!; vón’a in ón’a (Peev: 225) < psl. *��O�;
pri psl. *���
�	�� se v prvi zlog vrine -r- ververíca�h�,���������4�+��`�9%����35��A�'���6�=F	:1
.+�/����3�������praprot < *RERHo̧F�A�
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�0��,������/��/���7i, npr. vujci (VerkoviD;
Peev: 240) k psl. *MB�S� ‘materin brat’, v kombinaciji morfonološkimi karakteristikami, npr.
��R�H�(mn.) k ��RK (Kulakija; Peev: 237) < *>�HC$ ‘vrh(ov)i’ k psl. *>�HT!; samostalnik m. sp.
�R�K ‘bolha’ ob samostalniku 5. sp. �R�K� in �R��� ‘bolha’ (Peev: 181) < psl. *bl!xa ‘pulex’.
Preiterpret�,��
���
���0��4���.
������-�������9�����+���.��J�5���.��
��+
/��/���J��3�:����3�/
�.+�
��/
���������vrata z manjšalnico vrátka (Peev: 228, 229), preinterpretacijo besednega morfema
*-!T- (z nestabilnim psl. -x-) v smislu produktivnejše k-jevske pripone pa pri pridevniku v’étuk,
v’étka�.tSAMJTLS)�@BGuBA�CH)�sSCKHJTLS<�}BBG��?F\1�~�VTA	��>=F!T!	�P��VH�VSGTBI�CHTJS)�HA��CB�G
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Posebej omenimo še pomenske dialektizme, med katerimi so novejši krajevni pa tudi 5e
praslovanski, npr. vojná v pomenu ‘vojska’ (Peev: 32), glux ‘negoden, neuporaben’ (Peev: 32,
169), továr ‘skrb’ (Peev: 32), blak v pomenu ‘presen, sve5’ (prim. ml’aku blagu ‘sve5e mleko’,
verjetno razvito na podlagi pomena *’sladko mleko’, tj. v razmerju do kislega; Peev: 141), kar se
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etimološko verjetno sorodno z rus. kokora, DGDGH�, kokoryga ‘krivo drevo’, polj. kokora ‘isto’
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‘mavrica’ (Rezija14; ESSJ 16: 148). Slovar prinaša v treh glasovnih oblikah tudi zaimek bodín,
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14 V ESSJ navedeni rezijanski primer je povzet po B. de Courtenay, Mat. I 66, a zapisan je tudi še
boguw lók ‘rainbow’ (V Bili; H. Steenwijk, The Slovene Dialect of Resia, San Giorgio, 1992, 277).

15 Peev citira bodín, budín po prispevku B.Vidoeskega, Govorot na selata Plevna i Gorno Brodi,
Dramsko, MANU, Prilozi XXII 2, Skopje, 1992, in sicer z dveh mest: taká i sélenéte stánaxa pa otíduxa
pri péšteréta i najdúxa dúpkata otkadé sa vl’áva, amá ne mó=e bodín da fléze tám (str. 65), i ni-
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18 Glasovna oblika *�o̧���	�� je izkazana v bolg. >!C=K$SE, sln. vosênica in vósenica (Pl II: 787)
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